
Notice d’utilisation 

CRIC AGRICOLE
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Capacité de charge maximum

2 tonnes



CRIC AGRICOLE
Modèle: 733395

Capacité: 2 Tonnes

Base (mm):177.8x114.3

Hauteur du Produit Height(mm):1219.2

Hauteur Mini (mm) F: 125

Hauteur Maxi (mm) H:1020

Poids net / Poids Brut (kg): 14/15

Dimensions Package (mm):1245x255x145
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Capacité de charge maximum

2 tonnes



CRIC AGRICOLE
Ces instructions ont été établies 
pour votre sécurité.
Lisez-les attentivement avant d’utiliser 
le cric agricole et conservez-les pour 
référence.
INTRODUCTION
Attention: Tous les utilisateurs doivent lire soigneusement les 
instructions de mise en service avant la première utilisation, 
afin d’être familiarisés avec le produit et de l’utiliser au
maximum de ses capacités.
Les instructions de montage contiennent des informations 
importantes sur la manière, d’utiliser le produit d’une manière 
sûre et efficace.
Se conformer à ces instructions permet d’éviter les dangers, 
de réduire les coûts et d’augmenter la fiabilité et la durée de 
vie du produit. Le manuel d’instructions doit toujours
être disponible sur le lieu d’utilisation de l’appareil.
En complément des instructions de mise en service et des 
réglementations relatives à la prévention des accidents, il faut 
tenir compte des règles en vigueur en matière de sécurité du 
travail dans chaque pays d’utilisation.
Il est recommandé d’utiliser une paire de gants de sécurité 
ainsi que des chaussures de sécurité, un casque et des lunettes 
durant le travail avec le cric agricole.
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INTRODUCTION
Cric à usages multiples pour utilisation hors route ou activités de treuillage, 

de traction/serrage et dans le domaine agricole.

SÉCURITÉ

AVERTISSEMENT ! 
Veuillez lire et comprendre toutes les instructions avant d’utiliser 

cet outil. L’utilisateur doit respecter les précautions de base lorsqu’il utilise 

cet outil afin de réduire le risque de blessure ou de dommage à 

l’équipement.

Conservez ce manuel qui contient les avertissements de sécurité, les 

précautions, 

les instructions de fonctionnement ou d’inspection et d’entretien.

DÉFINITIONS DE DANGER
Veuillez-vous familiariser avec les avis de danger qui sont présentés dans 

ce manuel. Un avis est une alerte indiquant qu’il existe un risque de 

dommage à la propriété, de blessure ou de décès si on ne respecte pas 

certaines instructions. 

DANGER ! 
Cet avis indique un risque immédiat et particulier qui entraînera des 

blessures corporelles graves ou même la mort si on omet de prendre les 

précautions nécessaires
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AVERTISSEMENT !

Cet avis indique un risque particulier ou une pratique non 

sécuritaire qui pourrait entraîner des blessures corporelles graves 

ou même la mort si on omet de prendre les précautions 

nécessaires.

ATTENTION ! 
Cet avis indique une situation possiblement dangereuse qui peut 

entraîner des blessures mineures ou modérées si on ne procède 

pas de la façon recommandée.

AVIS ! 
Cet avis indique un risque particulier ou une pratique non 

sécuritaire qui entraînera des dommages au niveau de 

l’équipement ou des biens, mais non des blessures corporelles

AIRE DE TRAVAIL
1. Travaillez dans un environnement de travail sécuritaire. Gardez 

votre aire de travail propre, bien éclairée et exempte de toute 

distraction.

2. Assurez-vous que les personnes qui ne portent pas l’équipement 

de sécurité approprié ne se trouvent pas à proximité de l’aire de 

travail.

3. Rangez les outils correctement dans un lieu sécurisé et sec. 

Gardez les outils hors de la portée des enfants.

SÉCURITÉ PERSONNELLE

AVERTISSEMENT !
1. Portez un équipement de protection individuel, comme des lunettes 

de sécurité, des gants, des chaussures à embout d’acier ou un 

casque de protection lorsque le milieu de travail le justifie.

2. Gardez le contrôle de l’outil, de vos mouvements et de 

l’environnement de travail pour éviter les blessures ou le bris de l’outil. 

3. N’utilisez pas d’outils si vous êtes fatigué ou sous l’effet de 

drogues, d’alcool ou de médicaments.
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CONSIGNES DE SÉCURITÉ SPÉCIFIQUES

ATTENTION ! 
1. Ce cric n’est pas conçu pour un usage commercial.

Ne soumettez pas le cric à une charge supérieure à sa capacité 

de levage nominale (voir Spécifications).

2. La base ce cric devrait toujours reposer sur une surface dure et 

de niveau pouvant soutenir la charge. Gardez la surface propre et 

exempte de débris.

3. ssurez-vous que le nez de levage est entièrement sous charge 

avant de mettre en marche. 

4. Assurez-vous que la charge s’est stabilisée avant de procéder 

au levage pour éviter qu’elle ne se déplace au cours du processus 

de levage ou de descente.

5. N’utilisez pas de rallonge sur la poignée du cric.

6. Appuyez la charge sur des chandelles ou sur une structure 

d’appui de capacité suffisante immédiatement après l’avoir 

soulevée. Ne travaillez jamais sous une charge sans appareils 

d’appui additionnels.

7. Le cric doit rester en position immobile afin de pouvoir soulever 

et abaisser des charges. Ne déplacez jamais une charge soulevée 

sur un cric. 

Assurez-vous que la charge demeure stable en tout temps.

8. Ne poussez pas la charge hors du cric; abaissez-la doucement.

9. Utilisez le bon outil pour la tâche à effectuer. Évitez de modifier 

ou d’altérer cet outil ou de l’utiliser à une fin autre que celle pour 

laquelle il a été conçu.
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IDENTIFICATION DES PIÈCES

AVERTISSEMENT ! 
Ne faites pas fonctionner l’outil si des pièces sont manquantes. 

Remplacez les pièces manquantes avant l’utilisation. Le non-

respect de cet avertissement peut entraîner une défectuosité et 

des blessures graves.

Retirez les pièces et les accessoires de l’emballage et vérifiez s’il 

y a des dommages. 

Assurez-vous que tous les articles sur la liste de pièces sont 

compris.

Contenu : Cric de ferme

ASSEMBLAGE
Lorsque ce manuel fait référence à un numéro de pièce, il fait 

référence à la section de liste de pièces comprises.

Le cric de ferme est pré-assemblé.

UTILISATION

AVERTISSEMENT !
Ne placez jamais une partie du corps sous la charge avant que 

les chandelles ou une structure d’appui capable de soutenir la 

charge ne soient en place.

Le cric n’est pas conçu pour soutenir de lourdes charges 

pendant de longues périodes.

AVERTISSEMENT !
Assurez-vous de toujours disposer d’une voie d’évacuation 

advenant que la charge devienne instable ou glisse hors du cric.

Fr
an

ça
is

7



1. Assurez-vous que le cric et la charge 

reposent sur une surface dure et de niveau. 

2. Appliquez le frein de stationnement et le 

frein d’urgence. 

3. Utilisez des cales de roue pour bloquer 

toutes les roues afin de prévenir tout 

mouvement lorsque le véhicule est soulevé.

4. Consultez votre manuel du propriétaire du 

véhicule pour connaître 

l’emplacement des points de levage 

recommandés et placez le cric sous un de 

ces points.

SOULÈVEMENT DE LA CHARGE
1. Placez le cric sous la charge. 

2. Placez le nez du gros coulisseau (no19) légèrement sous le point 

de contact de la charge.

3. Soulevez le verrou d’inversion (no17) à la position 

ÉLEVÉE et assurez-vous qu’il est verrouillé en place 

alors que la partie crantée du verrou repose 

solidement dans l’encoche sur l’interrupteur 

d’inversion (no18). Reportez-vous à la fig. 1.

4. Soulevez le nez jusqu’à ce qu’il vienne en contact avec la charge.

5. Faites une pause à ce stade et assurez-vous que rien n’entrave le 

processus de levage.

6. Exercez une pression ferme et constante vers le bas sur la 

poignée. Vous entendrez le déclic de la goupille de levage (no13) au 

moment où elle entrera dans la barre d’acier (no3). À ce moment, 

relâchezla poignée afin de permettre à la goupille (no15) d’accepter 

la charge. 

7. Soulevez la poignée au haut de sa course pour recommencer le 

processus jusqu’à ce que la charge se trouve à la hauteur désirée.

8. Utilisez immédiatement une paire de chandelles ou toute méthode 

d’appui d’une capacité adéquate afin de soutenir la charge.

Suivez ces étapes supplémentaires 

avant de suivre les étapes 

1 à 8 pour monter la charge. 
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AVERTISSEMENT !
Le cric doit présenter une charge 

minimale de 50 kg (110 lb) afin 

d’engager le système à cliquet au 

moment d’abaisser la charge.

Autrement, le nez de levage et la 

charge descendront sans résistance, ce 

qui pourrait entraîner des blessures 

graves.

DESCENTE DE LA  CHARGE

AVERTISSEMENT !
La charge est transférée au niveau de la poignée lorsqu’elle retourne à 

la position verticale. Si on relâche la poignée avant que la goupille de 

levage ne soit en position, la charge entraînera la poignée de manière 

abrupte vers le haut, ce qui pourrait entraîner des blessures.

1. Placez le cric sous la charge et positionnez le nez de levage sous le 

point de contact désiré.

2. Soulevez légèrement la charge avec le cric et ramenez la poignée à 

la position verticale.

3. Retirez soigneusement les chandelles ou les structures d’appui en 

évitant de placer votre corps sous la charge. 

4. Relâchez le verrou d’inversion (no17) afin de le placer en position 

ABAISSÉE. L’encoche de l’interrupteur d’inversion ne se trouve plus 

dans le cran (voir la fig. 2).

5. Tout en tenant solidement la poignée, pompez de la même façon que 

si vous deviez soulever la charge. La charge descendra lors de la 

course ascendante de la poignée. 

6. Poursuivez de cette façon jusqu’à ce que la charge repose 

solidement sur le sol. 

AVERTISSEMENT !
Avant d’abaisser la charge ou le véhicule, assurez-vous 

qu’aucune obstruction ne se trouve en dessous et que tous les 

gens se trouvent à l’écart.
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SERRAGE 

ATTENTION !
Le cric de ferme est lourd et pourrait entraîner des blessures 

si vous échappe en le positionnant ou en l’enlevant à la façon 

d’une bride.

Assurez-vous que l’utilisateur tient solidement le cric.

AVIS !
Ne dépassez pas la force de serrage du cric de ferme (voir 

Spécifications).

La chape de la bride pourrait se voiler ou se briser.

1. Desserrez le boulon de la chape de bride (no1).

2. Replacez la chape de bride à 90 degrés de façon à 

ce que la mâchoire supérieure soit parallèle au nez du 

gros coulisseau.

3. Resserrez le boulon de chape de la bride. 

4. Placez la chape de la bride et le nez du gros 

coulisseau de chaque côté de la pièce horizontale.

a. Si la chape de la bride de métal et le nez peuvent 

endommager la pièce, placez des bouts de bois ou 

toute autre matière tampon entre elles afin de prévenir 

les dommages.

5. Fermez le verrou d’inversion et procédez de la façon 

décrite dans la rubrique Soulèvement de la charge 

pour serrer la pièce.

6. Libérez la pièce serrée en desserrant le verrou 

d’inversion et déplacez le gros coulisseau à la main. 
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1. Entretenez l’outil avec soin. Un outil en bon état sera efficace, plus 

facile à contrôler et préviendra les problèmes de fonctionnement.

2. Inspectez les composants de l’outil régulièrement. Réparez ou 

remplacez 

les composants endommagés ou usés. 

3. Suivez les instructions pour lubrifier et remplacer les accessoires.

4. Gardez les poignées de l’outil propres, sèches et exemptes d’huile ou 

de graisse en tout temps. 

5. Veillez à ce que l’étiquette et la plaque signalétique demeurent intactes 

sur l’outil. Elles comportent des renseignements importants. 

Seul un personnel d’entretien qualifié doit effectuer la réparation 

de l’outil. Un outil mal réparé peut présenter un risque pour l’utilisateur et/ou 

pour les autres.

LUBRIFICATION

Inspectez et lubrifiez l’outil au besoin. Nettoyez l’extérieur du cric au moyen 

d’un chiffon propre et sec. Lubrifiez 

régulièrement les joints et toutes les pièces mobiles avec de l’huile légère 

comme indiqué dans la répartition des pièces.

ENTREPOSAGE

Si l’outil n’est pas utilisé pendant une période prolongée, appliquez une 

mince couche de lubrifiant sur les pièces en acier pour éviter qu’elles ne 

rouillent. Enlevez le lubrifiant avant de réutiliser l’outil.

MISE AU REBUT 

Recyclez votre outil endommagé dans une installation prévue à cet effet s’il 

est impossible de le réparer.

DÉPANNAGE
Si l’outil ne fonctionne pas correctement ou si des pièces sont manquantes, 

veuillez contacter votre distributeur. afin de trouver une solution. Si ce n’est 

pas possible, demandez à un technicien qualifié de réparer l’outil.

ENTRETIEN

AVERTISSEMENT ! 
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N° DESCRIPTION

1 BOULON DE CHAPE DE BRIDE 

2 CHAPE DE BRIDE

3 BARRE  ACIER 

4 POIGNEE EN ACIARA VEC GOUPILLE FENDUE 

5 DOUILLE DE LA POIGNEE

6 GOUPILLE

7 BOULON À TÊTE HEXAGONALE

8 BIELLE

9 PETIT COULISSEAU

10 BOULON TARAUDE

11 BASE

12 RESSORT GOUPILLE DE LEVAGE  X2

13 GOUPILLE DDE LEVAGE  X2

14 GOUPILLE TRANSVERSALE  X2

15 BARRE A CAME D'INVERSION AVEC RESSORT

16 VIS D'ASSEMBLAGE AVEC RONDELLE

17 LOQUET D'INVERSION

18 RESSORT D'INVERSION 

19 GROS COULISSEAU

20 ENGRENAGE DE MARCHE  (ASSEMBLE)
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DÉCLARATION DE CONFORMITÉ
Model No.:  733395
Fonction: LEVAGE Capacité de charge maximum 2 tonnes
Désignation:   CRIC AGRICOLE

Est conforme aux dispositions de la directive :  2006/42/EC
Sécurité des machines – Principes généraux de conception - Evaluation 
et réduction des risques et aux réglementations nationales la 
transposant.
Est Conforme aux dispositions des normes harmonisées suivantes:  
CERTIFICAT N – CE = M8A023747 0480 - Rev.00
PROTOCOLE DE TEST – EN1494:2000/A1:2008
RAPPORT DE TEST – 704352201401-00

CE  - EN1494:2000/A1:2008

Fabriqué en Chine

Attestation de déclaration de conformité CE
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